В афоризме вмещается великое,

как в капле росы – солнце
В золотой доверчивости древности, как известно, каждый шаг человека сопровождался пристальным вниманием добрых и злых, благожелательных и кованых богов. Среди них жила крылатая и довольно легкомысленная особа, по имени Молва. Порхая между сборищами богов и людей она переносила туда-сюда вести, частенько не особенно беспокоясь об их точности и достоверности, зато всячески стараясь разнообразить их и приукрасить. Ну а люди, которым Молва приносила вести, и поручала передать их дальше, от рождения наделялись дивным даром красноречия. Поскольку, их покровительница, Молва, была крылата, то и образные средства языка, которыми пользовались эти люди, мало-помалу стали называться крылатыми выражениями.

С. В. Максимов определял афоризм, как выражение принятое с чужих слов на веру, до такой степени общеизвестное, что во всякое время пускаешь их на ветер, не вдумываясь в их смысл и значение. В толковом словаре Ожегова дается такое определение: афоризм – краткое выразительное изречение, содержащее обобщающее умозаключение. Оба определения верны, ведь афоризмом всегда считалось остроумное изречение, подходящее к определенной ситуации.

Афоризм является совершенно самостоятельным жанром прозы. Формально, он как бы воспроизводит структуру общего логического суждения. Но в то время, как научное суждение направлено на исчерпывающее развитие своих положений и к логически ясной расчлененности, афоризм, напротив, повсюду как бы обрывает логические периоды, превращая тем самым любое положение в самостоятельный смысловой организм. Афористическое мышление никогда не представляет собой единого, логически спаянного рассуждения. Не отвечая тем самым основным требованиям диалектической логики, афоризм стремится достичь убедительности исключительно средствами изощренного стиля. 
Афоризм в равной мере отграничен, с одной стороны, от логического суждения, с другой - от пословицы и лозунга.C последними - афоризм разделяет только относительная краткость форм. По сути же и пословица, и лозунг от него глубоко разнятся. Пословица есть не что иное, как показанная на выпуклом частном примере общеизвестная истина; лозунг же является призывом к определенному действию или направлению деятельности.
Наряду с афоризмом как самостоятельным жанром встречается и так называемый вводный афоризм, то есть афоризм включенный в инородный, не афористический контекст художественных, философических или научных сочинений.

Афоризмы приобщают нас к арсеналам человеческой мудрости, помогают осмыслить роль личности в миропорядке, всмотреться в картину общественной нравственности. Они словно существуют вне границ и вне времени, несут всеобъемлющий смысл, обладают способностью жить вне контекста.
Афоризмы, как правило, широки, всеобъемлющи. Знаменитый В. Даль, для собранных им пословиц выделил 179 рубрик (некоторые из которых представлены в схеме 1). Но замкнуть их в разделы так сложно! Обычно они многолики. Просятся сразу в несколько рубрик.
Английские афоризмы – часть национальной английской культуры, они впитали в себя ее особенности. В их содержании можно найти черты специфического английского юмора; в их форме – такие особенности построения английской фразы, как игра слов.
В таблице 1 изложены афоризмы, которые чаще всего используются в речи англичан.
	Таблица 1

Английские афоризмы
	Перевод

	The only man who can tell a woman where to stop is a bus conductor.
	Единственный человек, имеющий право указать женщине, где ей остановится, - это кондуктор автобуса.

	Humour is a fruit of wisdom; wit – the flower of intellect.
	Юмор – это плод мудрости, остроумие – интеллекта.

	Never put off till tomorrow the smile you can give today.
	Если можешь улыбнуться сегодня, не откладывай это на завтра.

	The cheerful loser is a winner.
	Побеждает тот, кто проигрывает с улыбкой.

	Don`t talk about yourself – it will be done when you leave.
	Не говори о себе сам – это сделают другие, когда ты уйдешь.

	It is always easier to settle differences by shaking hands, not fists.
	Разногласия лучше улаживать рукопожатием,      чем рукоприкладством.

	If you can`t see the bright side, polish up the dark one and look at it.
	Если не видишь в жизни светлой стороны, протри темную и взгляни на нее.

	A man who wants his dreams to come true must wake up.
	Если хочешь, чтобы сны стали явью, нужно для начала просто проснуться.

	The man who travels fastest is the one who only stops o think.
	Целеустремленный останавливается только для того, чтобы подумать: куда идти дальше.
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Remember, nature has given us two. (Помни: природа не спроста дала тебе 2 уха и 1 рот.)





A proper way to think of business is in terms of servise. (Цель бизнеса – служить людям.)





The human heart is of no age. (Чувства не имеют возраста.)





A good wife and health are a man`s best wealth. (Хорошая жена и здоровье – лучшее богатство.)





A friend in need is a friend to be avoided. (Избегай того, кто ищет в дружбе выгоду.)





Disappointmen is often the salt of life. (Разочарование, часто и есть смысл жизни.)





Well begun is half done. (Хорошее начало – половина дела.)








Fools wander, wise travel. (Дураки бродят – умные путешествуют.)








